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Wolfgang Pollanz, geb. 1954 in Graz, lebt als Lehrer, Schriftsteller und Kulturmacher in Wies, Steiermark. Herausgeber von pumpkin records und der edition kürbis; Programmgestalter der Kulturinitiative Kürbis. Neben seiner schriftstellerischen Arbeit produziert er auch Musik, zuletzt unter dem Pseudonym „Les Machines Molles“. Diverse Preise, zuletzt Hanns Koren-Preis 2013.

Bücher (Auswahl): Von ferne der Tennessee Waltz (Gedichte, 1989); Die Autos meines Vaters (Prosa, 2003); Das Seufzen meiner Mutter (Prosa, 2005); Ich, Vogel (Prosa 2008); Von Reisen (Gedichte, 2011); Felden. Ein Roman oder Keiner weiß, was wirklich los ist (Roman, 2012), 33 Songs (Essays, 2013). Mehr unter: www.pollanz.com
Wolfgang Pollanz, roj. 1954 v Gradcu, živi kot učitelj, pisatelj in kulturnik v Wiesu, na avstrijskem Štajerskem. Ureja podjete za glasbeno produkcijo pumpkin records in literarno izdajo edition kürbis, je programski koordinator iniciative Kulturinitiative Kürbis. Poleg pisateljskega dela producira glasbo, nazadnje pod psevdonimom »Les Machines Molles«. Prejel je različne nagrade, med drugim Hanns Koren-Preis 2013. Publikacije (izbor): Von ferne der Tennessee Waltz (Od daleč Tennessee Waltz, pesmi, 1989); Die Autos meines Vaters (Očetovi avtomobili, proza, 2003); Das Seufzen meiner Mutter (Mamino vzdihovanje, proza, 2005); Ich, Vogel (Jaz, ptič, proza 2008); Von Reisen (O potovanjih, pesmi, 2011); Felden. Ein Roman oder Keiner weiß, was wirklich los ist (Felden. Roman ali Nihče ne ve, kaj se pravzaprav dogaja, roman, 2012), 33 Songs (33 songov, eseji, 2013). Več informacij na: www.pollanz.com
Daniela Kocmut, geboren 1980 in Maribor. 1991 Umzug nach Österreich, aufgewachsen in Hermagor/Šmohor, Kärnten, lebt in Graz als Übersetzerin und unterrichtet Slowenisch als Sprachtrainerin. Gegenwärtig arbeitet sie bei der Literaturzeitschrift LICHTUNGEN in Graz und ist als Slowenisch-Lektorin bei Urania und treffpunkt sprachen an der Universität Graz tätig. Studium der Translationswissenschaft in Graz und Dublin. Übersetzungen seit 2004 hauptsächlich literarischer und fachlicher Texte aus verschiedenen Bereichen (Deutsch, Slowenisch, Englisch, sowie Kroatisch). Zahlreiche Veröffentlichungen literarischer Übersetzungen ins Deutsche, u.a.: Luzias Augen, Der Baum ohne Namen von Drago Jančar, Die verborgene Harmonie von Katarina Marinčič, Alle meine Kriege, Plötzlich wurde es dunkel von Maruša Krese, Wasserlinge von Veno Taufer, Südwind von Marjan Tomšič, Ihr leben von Zofka Kveder, etc. Mehrere Übersetzungsstipendien, u.a. BMUKK-Arbeitsstipendium für Übersetzung 2009. Sie wirkt bei literarischen Abenden vor allem in Graz und in Maribor mit und schreibt Poesie in deutscher und slowenischer Sprache. Lyrik-Publikationen: Auf dem Sternenteppich, Maribor 2010, LICHTUNGEN 135/2013, zwiesprachig, Leykam 2013.

Daniela Kocmut, rojena 1980 v Mariboru. 1991 preselitev v Avstrijo, kjer je odraščala v Šmohorju/Hermagor na avstrijskem Koroškem, živi v Gradcu, kjer dela kot prevajalka in poučuje slovenščino. Trenutno dela pri literarni reviji LICHTUNGEN v Gradcu in kot lektorica za slovenščino na centru Urania in treffpunkt sprachen na graški univerzi. Študij prevodoslovja v Gradcu in Dublinu. Prevaja raznovrstna besedila (jeziki: nemščina, slovenščina, angleščina in hrvaščina). Objavila je več literarnih prevodov v nemščino, mdr.: Luzias Augen in Der Baum ohne Namen Draga Jančarja, Die verborgene Harmonie Katarine Marinčič, Alle meine Kriege in Nenadoma se je stemnilo/Plötzlich wurde es dunkel Maruše Krese, Wasserlinge Vena Tauferja, Südwind Marjana Tomšiča, Ihr Leben Zofke Kveder, itn. Prejela je več prevajalskih štipendij, mdr. Delovno štipendijo avstrijskega kulturnega ministrstva za prevode 2009. Sodeluje pri literarnih večerih pred vsem v Gradcu in Mariboru in piše poezijo v nemškem in slovenskem jeziku. Objavljene pesmi in publikacije: Na preprogi iz zvezd, Maribor 2010, LICHTUNGEN 135/2013, zwiesprachig, Leykam 2013.

Roman Klug, geboren 1970 in Wien, aufgewachsen in der Ost- und Südsteiermark, lebt als Grafikdesigner, Künstler und Lehrbeauftragter für Mediendesign in Graz. Studium der Architektur in Graz. Nach elf intensiven Jahren (2001-2012) als Cooks of Grind Frontman widmet er sich nun wieder künstlerischen Einzelprojekten, gezeigt etwa zuletzt in der Einzelausstellung „prospective/unreserved – works 2009-2012“ in der Galerie G69. 
Roman Klug, rojen 1970 na Dunaju, je odraščal na vzhodnjem in južnem avstrijskem Štajerskem. Živi in dela v Gradcu kot grafični oblikovalec, umetnik ter predavatelj medijskega oblikovanja. V Gradcu je študiral arhitekturo. Po enajst intenzivnih letih (2001-2012) se kot frontman kolektiva Cooks of Grind ponovno posveča samostojnim umetniškim projektom, nazadnje je na primer predstavil samostojno razstavo »prospective/unreserved – works 2009-2012« v galeriji G69.
„Musik zu machen ist wie Unterwegssein“, sagt der 1974 in der Steiermark geborene Singer/Songwriter Matthias Forenbacher, der seit geraumer Zeit zwischen Nordamerika, Graz und dem europäischen Süden pendelt. Seine Lieder handeln denn auch vom Reisen, vom Weggehen und Abschiednehmen, vom Ankommen und wieder Aufbrechen. 
„Igrati glasbo je kakor biti na poti“, pravi leta 1974 na Štajerskem rojen kantavtor Matthias Forenbacher, ki že nekaj časa potuje med Severno Ameriko, Gradcem in evropskim jugom. Njegovi pesmi govorijo o potovanju, odhodu, slovesu, prihodu in ponovnem odhodu.
